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Titlul Lucrării (în limba engleză)

NPP autori (în limba engleză)
Denumirea instituţiei (în limba engleză)

Localitatea, Ţara (în limba engleză)

Abstract. Atenție! Primele litere ale cuvintelor din titlul articolului în limba engleză, cu excepția articolelor și prepozițiilor, trebuie să fie scrise cu majuscule! Aici trebue să fie un rezumat în engleză. Nu folosiți abrevieri sau caractere speciale în titlul articolului. Volumul rezumatului este de 230-250 de cuvinte. Rezumatul trebuie să reflecte în mod necesar: scopul lucrării, rezultate noi. Rezumatul trebuie să ofere informații complete despre articol cititorului vorbitor de limba engleză. Un rezumat în limba engleză nu trebuie să corespundă textului cu o adnotare în română sau în rusă. Traducerea rezumatului, titlul articolului, cuvintelor cheie în engleză trebuie să fie impecabilă. Rezumatul trebuie: să fie informativ (să nu conțină cuvinte uzuale); să fie semnificativ (reflectați conținutul principal al articolului și rezultatele cercetării); să fie structurat (urmați logica descrierii rezultatelor în articol); „Limba engleză” (scris în limba engleză de înaltă calitate, descrie principalele obiective ale studiului și modul în care aceste obiective au fost atinse, include informații despre modul de realizare a cercetării, fără a oferi detalii; rezumă cele mai importante rezultate și semnificația lor. Rezumatul nu trebuie să conțină referințe la literatură și abrevieri. La redactarea unui rezumat în limba engleză, este necesar să se țină cont de timpurile verbale (recomandări la sfârșitul fișierului șablon). Cuvintele cheie ar trebui să reflecte conținutul principal al articolului. , dacă este posibil, nu repetați termenii din titlu și rezumat, folosiți termeni din textul articolului, precum și termeni care definesc domeniul subiectului și includ alte concepte importante care vor facilita și extinde posibilitățile de găsire a unui articol de către mijloacele unui sistem de regăsire a informațiilor.Cerinţe suplimentare către rezumat vezi în Introducere!! 
Kezwords: component, formatting, style, styling, insert (nu mai mult de 16 cuvinte).
DOI: 123.567 (se completează de autori)
UDC:
Titlul lucrării (în limba română)
NPP (în limba română)
Denumirea instituţiei (în limba română)
Localitatea, Ţara (în limba română)
Rezumat. (în limba română) Rezumat, NPP, ţara, denumirea instituţiei, localitate, se va scrie în limba româna. 
Cuvinte-cheie(în limba română): componentă, stil, stilistică, inserţie, date, informaţie (nu mai mult de 16 cuvinte). Volumul rezumatului - 230-250 cuvinte.
Titlul lucrării (în limba rusă)
NPP (în limba rusă)
Denumirea instituţiei (în limba rusă)
Localitatea, Ţara (în limba rusă)
Rezumat. (în limba rusă) Rezumat, NPP, ţara, denumirea instituţiei, localitate, se va scrie în limba româna. Redacţia îşi asumă traducerea din limbile română în rusă. Copiați rezumatul, cuvintele-cheie, "autorii" etc. în română și introduceți aici. Atunci textul, după traducerea lui în limba rusă, nu se va mișca! Volumul rezumatului - 230-250 cuvinte.
Cuvinte-cheie(în limba rusă): componentă, stil, stilistică, inserţie, date, informaţie (nu mai mult de 16 cuvinte).

Introducere
Rezumatul trebuie să fie:

·  informativ (să nu conţină cuvinte generale);

·  original (să nu fie traducere cuvânt cu cuvânt a rezumatului în rusă);

·  semnificativ (să oglindească conţinutul de bază al lucrării şi rezultatele cercetărilor);

·  structural (succesiune logică a descrierii rezultatelor în lucrare);

·  «englez» (scris într-o limbă engleză de calitate);

· compact (limitat la volumul de 230 - 250 cuvinte).

Rezumatul trebuie: 

·  să descrie obiectivele principale ale cercetării;

·  să explice, în ce mod a fost efectuată cercetarea, fără a aduce detalii metodologice;
·  să generalizeze cele mai importante rezultate cu accentuarea relevanţei;

·  Rezumatul nu trebuie să conţină abrevieri şi referinţe la bibliografie. 
· Numărul de referințe la surse engleze ar trebui să fie de 20-25. Autorii ar trebui să analizeze la începutul articolului surse de informații cu privire la noutatea lucrării lor în comparație cu cele occidentale. Doar atunci un articol poate interesa cititorul.
Cuvintele-cheie vor oglindi conţinutul de bază al articolului, după posibilitate, vu vor repeta termenii titlului şi din rezumat, vor utiliza termeni din textul articolului, dar şi termeni, ce determină subiectul domeniului şi alte noţiuni importante incluse, care permit facilitarea şi extinderea posibilităţilor de a găsi articolul prin intermediul sistemelor de căutare informaţională. Numărul de cuvinte - nu mai mult de 16.
I. CERINŢE GENERALE, METODE, REZULTATE, DISCUȚII
Aceste secțiuni descriu modul în care a fost studiată problema, care sunt rezultatele principale, ce înseamnă rezultatele.
La scrierea unui articol, este necesar să se țină seama de diferența dintre un articol științific și un raport tehnic și să se excludă atribuirea unei „etichete” unui „raport tehnic”.
Un articol științific este material despre cercetări teoretice și / sau experimentale originale. Autorii trebuie să țină cont de faptul că o prezentare clară și concisă a materialului din articol, inclusiv în introducerea (o revizuire a problemei din literatura științifică), va contribui la vizibilitatea și recunoașterea autorului (autorilor) în rândul comunității științifice. Articolele ar trebui să includă noi rezultate științifice și / sau tehnice sau inovații aplicabile pe scară largă în domeniul subiectelor prezentate în articol. Numărul minim de pagini dintr-un articol științific este de 8, maxim 16. Explicație: un raport tehnic este o scurtă descriere a unei dezvoltări, proceduri sau dispozitive specifice care este o soluție la o problemă specifică și are o relevanță suficientă pentru cititori. (https://www.quora.com/What-is-the-difference-between-technical-report-and-journal-paper ). Un articol științific nu ar trebui să fie doar de interes local (topic of local interest only), ci ar trebui să fie interesant pentru un cerc larg al comunității științifice și tehnice mondiale, în contrast cu raportul tehnic. Atunci când pregătiți un articol, este necesar să excludeți eventualele comentarii de la recenzori de următorul tip: subiectul articolului nu interesează decât un cerc restrâns de cititori (topic of local interest only), articolul nu are rezultate noi (paper offers nothing new), conținutul articolului, obiectivele și concluziile nu sunt conexe (topic, objectives and conclusions are not connected), argumentarea neclară și înșelătoare, metodologia sau rezultatele slabe, textul confuz și incoerent (unclear and misleading argumentation), design neglijent, volum mic informatie prezentate în articol sunt prezentate doar rezultate preliminare.
În această secțiune, pentru a oferi un rezumat al modului în care rezultatele articolului sunt corelate cu obiectivele lucrării, indicând rezultatele cele mai semnificative, separați clar dvs. și cele ale celorlalți (faceți o separare clară între munca dvs. și a celorlalți).

Abzaţele, lăţimea coloanelor, spaţiul între rânduri şi tipurile de font sunt determinate în template. 

Câmpuri (în cm): de sus — 2,5; de jos — 2,5; din dreapta —2,5; din stânga — 2,5.    Antete (în cm): de sus — 1,27; de jos — 1,27. Font — Times New Roman, mărimea 11 puncte (cu excepţia antetelor), intervalul — un singur, alinierea — la lăţime.
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Figura 1. Diagrama vectorială.
Antetul de sus al articolului se culege în centrul rândului cu majuscule şi cu font semibold, mărimea de 14 puncte. Trecerea cuvintelor în antete nu se admite. Dacă titlul articolului depăşeşte un rând, atunci trecerea pe următorul a se executa nu prin tasta “Enter”, ci prin “Shift+Enter” . 

NPP autorilor (pentru rezumatul în limba engleză) – imediat după antet în centrul rândului cu font semibold de 12 pt. Denumirea instituţiei localitatea, ţara - fontul 12 pt. 

NPP a instituţiei, ţara – în limbile rusă şi română - fontul de 10 pt, fără intervale între rânduri (titlul articolului şi NPP – cu font semibold). 
Blocurile de rezumate în limbile rusă şi română se separă prin intermediul unui singur interval.

II. REZULTATELE
Blocurile de rezumate se culeg "după lăţime", fără de abzaţe. Abzaţele în text — 0,51 cm.; a efectua abzaţe prin spaţii goale şi tabulatură –  este interzis!
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1- Prima linie, 2- linia principală, 3- a treia linie.
Figura 1. Exemplu la inserarea în text a imaginii pe TOATĂ lăţimea paginii.

Trecerea cuvintelor în regim manual nu se admite. Trecerea se efectuează în regim automat (Meniu “Service/Limba/Despărţirea în silabe”). În cazuri aparte pot fi utilizate “treceri uşoare” (tastele Ctrl+“-”). Este interzisă existenţa a mai multor spaţii goale între cuvinte — este permis doar un singur spaţiu gol. În cazuri aparte, când  dimensionarea valorilor numerice trece în rândul următor se va utiliza spaţiul gol neîntrerupt (tastele Ctrl+Alt+spaţiu gol). Tabelul, de regulă, este situat sub text, după prima menţionare, sau pe pagina următoare. Dacă tabelul iese din limitele paginii după înălţime, atunci el este divizat în părţi, şi aici "rândul antetului" din tabel se alipeşte de fiecare parte de pe acele pagini. Textul în partea laterală a tabelului este aliniat "din stânga". Cuvântul "Tabel" este indicat cu fontul italian o singură dată din stânga înainte de titlul tabelului, iar deasupra părţilor de tabel se scrie "Continuarea tabelului" cu indicarea numărului său. Titlul tabelului se indică printr-o cratimă scurtă după numărul său la centrul rândului cu font italian fără punct la urmă. Până la titlul tabelului se stabileşte un interval de 6 pt. În tabele nu se recomandă evidenţierea fiecărui rând prin linii orizontale. Însă, pentru o mai bună percepere a datelor, se admite divizarea prin linii orizontale a grupelor de rânduri cu caracteristici comune.

III. Metode de cercetare
Este inadmisibilă utilizarea în locul semnului ° (grade) a zeroului în sens al puterii 0. Simbolurile variabilelor în expresii matematice şi indicii lor, întâlnite în text, se scriu în modul următor: latine — font italian, din rusă şi greacă — obişnuit. Inserarea literelor chirilice în obiectul Microsoft Equation este interzis din motivul riscului apariţiei pseudo-graficii. Funcţiile, întâlnite în text (sin, cos, tg, ln, lg, min, max, const, etc.) se îndeplinesc — obişnuit.

Referinţele la formule sunt plasate în paranteze rotunde. Referinţele bibliografice sunt cuprinse în paranteze pătrate. Între paranteze şi cifre nu se lasă spaţii libere! Nu se admite utilizarea în text a simbolului de trecere "-" în loc de cratimă prelungită "—" (tastele Ctrl+Alt+Num–) la descifrarea notării variabilelor în formule, la enumerarea a careva puncte, aranjate sub formă de listă, etc. Abrevierile des utilizate se scriu fără spaţii goale (ş.a., ş.a.m.d., d.ş.t.).

Determinaţi abrevierile şi acronimele de la bun început în măsura utilizării lor în text, chiar dacă ele au fost utilizate deja în rezumat. Abrevierile, aşa ca IEEE şi SI nu sunt neapărat de a fi descifrate. Nu utilizaţi abrevieri în titlu.
· Utilizaţi sistemul de unităţi SI. 
· Nu amestecaţi notarea deplină a unităţilor de măsură cu abrevierile: (Vb/m2) “Wb/m2” sau “Veber pe metru pătrat”, dar nu “veberi/m2”. Notaţi pe deplin unităţile de măsură atunci, când ele sunt în text: “…câteva grade”, dar nu “. . . câţiva К”.

· Utilizaţi 0. (zero cu punct înainte de zero), ca divizator la fracţie: “0.25”, dar nu “.25”.

C. Ecuaţii
Enumerarea ecuaţiilor este consecutivă. Numărul de ordine al ecuaţiei se situează cu "aliniere din dreapta". Ca ecuaţiile să fie mai compacte utilizaţi semnul (/), funcţia exp. Simbolurile latine pot fi culese cu font italian, cele din greacă - nu. Pentru semnul "minus" utilizaţi linia prelungită, dar nu cratima. 
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                (1)

Ecuaţia se centrează cu utilizarea tastei "Tab". Scrieţi “Ecuaţia 1”, dar nu “(1)”, în deosebi, la începutul propoziţiei.

 Figurile, schemele şi diagramele — se execută cu alb-negru în orice redactor de grafic, susţinut de formatele bmp, gif, pcx, tiff, jpeg, dwg, cdr, mcd. Se admite utilizarea schemelor şi a diagramelor Microsoft Excel cu rezoluţia — nu mai puţin de 300 dpi. Figurile se numerotează şi se semnează la centrul rândului cu font semibold fără punct la sfârşit, descifrarea notărilor se efectuează înainte de titlul figurii cu font italian. Înainte şi după titlul figurii - interval de 6 puncte.
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1 – motor cu gaze, 2, 3 – transmisiuni hidraulice, 4 –generator electric. 

Fig.2. Schema producerii energiei electrice.
Tabelele şi figurile pot ocupa toată lăţimea paginii, dar chiar şi o pagină întreagă.
Utilizaţi abrevierea “Fig. 1” în text, şi “Figura 1” la începutul propoziţiei. Înscrierile în partea de jos a figurii se vor executa cu fontul 10 pt.  Scrieţi “Temperatura (K)”, şi nu  “Temperatura/K”. Pentru note utilizaţi fontul 8 cu un singur interval. 

În continuare este adus un exemplu al tabelului în text.
Tabelul 1.

Denumirea tabelului
	Titlul. 1 
	Titlul. 2
	Titlul. 3
	Titlul. 4

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


Mai jos este exemplul tabelului pe ÎNTREAGA lăţime a paginii.
Tabelul 2. 

Denumirea tabelului 
	
	A
	B
	C
	D
	E

	K
	1
	2
	3
	4
	5

	L
	6
	7
	8.7
	3.9
	7.7

	M
	1.3
	9
	10
	12
	13


Bibliografie (References)

Bibliografia se execută cu fontul de mărimea 10 pt. Indiferent de numărul de autori ai articolului, în lista bibliografică indicaţi TOŢI autorii, nu scrieţi "ş.a." (“et al.”). Lucrările needitate, chiar dacă nu au văzut lumina tiparului, se scriu ca needitate. Lucrările, care au fost acceptate pentru publicare se scriu ca “in press”. Pentru lucrările, în revistele cu traducere (în limba engleză) se scrie mai întâi titlul tradus în limba engleză, iar apoi în limba originalului "în translit" [14]. Cuvântul Bibliografie (References) — se culege cu font seni-bold, înainte de el - interval de un rând. Toate cratimele în lista bibliografică – sunt scurte (tastele Ctrl+Num–).

Nu este de dorit să se recurgă la  traducerea titlului conferinţelor, deoarece este mai greu de găsit prin intermediul instrumentelor de căutare. Şi la citare repetată această referinţă poate avea indicii săi. 
Numărul de linkuri către sursele din limba engleză ar trebui să fie de 20-25. Autorii ar trebui să analizeze la începutul articolului aceste surse pentru fundamentarea noutății lucrării lor în comparație cu cele occidentale. Numai atunci articolul va fi de interes pentru cititorii de limbă engleză!
La sfârşitul fişierului sunt Reguli de translare a literelor ruse prin intermediul alfabetului latin.

Bibliografie (References)
[1] Author A.A., Author B.B., Author C.C., Author D.D. Title of article. Title of Journal, 2005, vol. 10, no. 2, pp. 49-53. Articolul în reviste în limba engleză
[2] Elissa K. “Title of paper if known,” unpublished. Un exemplu de referinţă la un articol nepublicat.
[3]  Zagurenko A.G., Korotovskikh V.A., Kolesnikov A.A., Timonov A.V., Kardymon D.V. Tekhniko-ekonomicheskaya optimizatsiya dizaina gidrorazryva plasta [Techno-economic optimization of the design of hydraulic fracturing]. Neftyanoe khozyaistvo – Oil Industry, 2008, no.11, pp. 54-57. (In Russian). Un exemplu de referinţă la un articol din jurnal (o transliterare rusă şi o traducere în limba engleză a titlului de jurnal). În paranteze, limba articolului original.
[4]  Kontorovich A.E., Korzhubaev A.G., Eder L.V. [Forecast of global energy supply: Techniques, quantitative assessments, and practical conclusions]. Mineral'nye resursy Rossii. Ekonomika i upravlenie, 2006, no. 5. (In Russian). Disponibil la: http://www.vipstd.ru/gim/content/view/90/278/). (accesat 22.05.2012) Un exemplu de referenţă la un articol din revista Internet "Resurse minerale din Rusia. Economie şi management. În paranteze - limba articolului original.

[5] Zhang Z., Zhu D. Experimental research on the localized electrochemical micro-machining. Russian Journal of Electrochemistry, 2008, vol. 44, no. 8, pp. 926-930. doi: 10.1134/S1023193508080077 Exemplu de referinţă la un articol cu DOI.
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[7] un articol dintr-o publicaţie în curs (o culegere de lucrări)
[8] Usmanov T.S., Gusmanov A.A., Mullagalin I.Z., Muhametshina R.Ju., Chervyakova A.N., Sveshnikov A.V. [Features of the design of field development with the use of hydraulic fracturing]. Trudy 6 Mezhdunarodnogo Simpoziuma “Novye resursosberegayushchie tekhnologii edropol'zovaniya i povysheniya neftegazootdachi” [Proc. 6th Int. Symp. “New energy saving subsoil technologies and the increasing of the oil and gas impact”]. Moscow, 2007, pp. 267-272. (In Russian). Un exemplu de referinţă la un articol din lucrările conferinţei. În paranteze limba articolului original.
[9]  Kondrat'ev V.B. Global'naya farmatsevticheskaya romyshlennost' [The global pharmaceutical industry]. Available at: http://perspektivy.info/rus/ekob/globalnaja_farmacevticheskaja_promyshlennost_2011-07- 18.html. (accesat 23.06.2013) Exemplu referinţei la link-ul descrierii a unei resurse Internet.
[10] Palkin M.V. e.a. Sposob orientirovaniia po krenu letatel'nogo apparata s opticheskoi golovkoi samonavedeniia [The way to orient on the roll of aircraft with optical homing head]. Patent RF, no. 2280590, 2006. Exemplu de referinţă la o descriere a brevetului.
[11] Kanevskaya R.D. Matematicheskoe modelirovanie gidrodinamicheskikh protsessov razrabotki mestorozhdenii uglevodorodov [Mathematical modeling of hydrodynamic processes of hydrocarbon deposit development]. Izhevsk, 2002. 140 p. Un exemplu de referinţă la o descriere a unei monografii în limba rusă.
[12]  Timoshenko S.P., Young D.H., Weaver W. Vibration problems in engineering. 4th ed. New York, Wiley, 1974. 521 p. (Russ. ed.: Timoshenko S.P., Iang D.Kh., Uiver U. Kolebaniia v inzhenernom dele. Moscow, Mashinostroenie Publ., 1985. 472 p.). Un exemplu de referinţăla la o descriere a unei cărţi tradusă.

[13] Semenov V.I. Matematicheskoe modelirovanie plazmy v sisteme kompaktnyi tor. Diss. dokt. fiz.-mat. Nauk [Mathematical modeling of the plasma in the compact torus. Dr. phys. And math. sci. diss.]. Moscow, 2003. 272 p. Un exemplu de referinţăla la o teza de doctor
[14] GOST 8.586.5–2005. Metodika vypolneniia izmerenii. Izmerenie raskhoda i kolichestva zhidkostei i gazov s pomoshch'iu standartnykh suzhaiushchikh ustroistv [State Standard 8.586.5 – 2005. Method of measurement. Measurement of flow rate and volume of liquids and gases by means of orifice devices]. Moscow, Standartinform Publ., 2007. 10 p. Un exemplu de referinţăla la odescrieiere a standardului statal.
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Poza primului autor
	Text, text.

Dimensiuni 32 înălţime,

26 – lăţime.

E-mail:name1@xyz.com 

	Poza celui de-al treilea autor
	Текст, текст.

E-mail:name3@xyz.com

	Poza celui de-al doilea autor
	Text, text.

E-mail:name2@xyz.com
	Poza celui de-al patrulea autor
	Текст, текст.

E-mail:name4@xyz.com


Hotarele acestui tabel şi a elementelor trebuie să fie "invizibile" !!!

Reguli de translare a literelor ruse prin intermediul alfabetului latin
	Literele alfabetului rus
	Scrierea literei prin alfabetul latin

	1
	2

	Aa
	Aa

	Бб
	Bb

	Вв
	Vv

	Гг
	Gg

	Дд
	Dd

	Ее
	Ee

	Ёё
	Yo yo

	Жж
	Zh zh

	Зз
	Zz

	Ии
	Ii

	Йй
	Yy / şi / Jj (înainte de vocală)

	Kk
	Kk

	Лл
	Ll

	Мм
	Mm

	Нн
	Nn

	Oo
	Oo

	Пп
	Pp

	Рр
	Rr

	Сс
	Ss

	Тт
	Tt

	Уу
	Uu

	Фф
	Ff

	Хх
	Kh kh

	Цц
	Ts ts

	Чч
	Ch ch

	Шш
	Sh sh

	Щщ
	Shch shch

	ъ
	''

	ы
	y

	ь
	'

	Ээ
	Ee

	Юю
	Yu yu

	Яя
	Ya ya


Sursa: http://www.lovelylanguage.ru/for-kids/alphabet/499-english-transliteration
Când scrieți  rezumatul (abstract) în limba engleză, este necesar să țineți cont de conjugarea verbelor:

Abstract: The verb tense chosen for the abstract should be based on the section of the text to which each sentence corresponds. For example, introductory statements describing the current understanding of the issue should use the present tense, references to previous research should use the present perfect, and descriptions of the methods and results should use the past tense. 

( https://www.aje.com/en/author-resources )
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